116. HOSSZÚHETÉNY
<P>  Hetény, -be, -bü, -be, -i [BC1: Hetin, Hőszű Hetyny (!) BC4: Hoszu Heten
BC5: Hoszu Hetteny BC6: Hoszszu Hetény BC7: H. Heteny BC8: Hoszuhetény
SchQ1: Hoszszu-Hetény SchQ2–4: Hoszszú-Hetény SchQ5–9: Hosszu-Hetény
P: H. hetény Hnt, Bt, MoFnT2: Hosszúhetény] – T: 4436 ha/7721 kh – L. 3502.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt folyamatosan lakott helység volt. A hódoltság végére Bara-

nya egyik legnagyobb lélekszámú magyar településévé növekedett. Lakossága a 18.

században és a múlt század első felében magyar volt. A múlt század második felében

kb. 400 németajkú költözött a faluba, és a századfordulón már 449 (18%) német anya-

nyelvű élt itt. Századunkban a németek egy része elhagyta a helységet, és ugyanak-

kor a németek elmagyarosodása is megindult. 1930-ban 2423 magyar, 4 német, 3 tót

és 3 egyéb anyanyelvű lakosa volt; a külterületen 255 magyar, 2 német, 1 tót és 103

egyéb anyanyelvű élt. 1942-ben Hosszúheténybe beolvadt Püspökszentlászló község.

Az egyesített községben 1970-ben 3345 magyar és 174 német anyanyelvű élt. Száza-

dunkban felszaporodott a külterületi lakott helyek száma és lakossága. 1970-ben 502

küllterületi lakosa volt. 1942: Hosszúhetény + Püspökszentlászló = Hosszúhetény. P.

sz. “H.hetény pedig bizonyos nemes Hetény család tulajdona lévén, innen nyerte ne-

vét, – hosszú pedig a falu kiterjedéséből eredt”. Fcs.: A hosszúhetényiek is kedvel-

ték a szomszédos községek lakóinak “ugratását”. Lásd Magyaregregy és Komló Fcs-i

alatt! (Berze Nagy 2:407.)</A-1></P>

<P>  Hosszúhetény [1219/1340–9: ? Hetin: Györffy 1:316, 1292–7: Hetyn: uo.,

1554: Hosszuetén: MNyTK. 103. sz. 75]. A Hetény hn. puszta szn.-ből keletkezett

magyar névadással; vö. 1180 k.: Heten szn. (PRT. 8:269). Az alapjául szolgáló

szn. a m. hét számnévnek lehet a származéka. Lásd azonban ném. R. Het(t)in
(Först. 2791) szn. is. Más feltevés szerint a törzsnévszerű szétszórtságban jelent-

kező Hetény helynevek valamilyen népcsoporthoz kapcsolódnak. A megkülön-

böztető szerepű Hosszú- előtag a falu kiterjedésére, elnyúlt alakjára utal.

(FESZ. 282.)</P>

<P>  Szentlászló: Püspökszentlászló: n. Pisofszenlázl [BC7: Sz. László BC8: Szt.

László SchQ1–4: Szent-László SchQ5, 6: Püspök-Szent-László SchQ7, 8: Püs-

pök-Sz-László SchQ9: Püspök-Szt.-László Györffy 1:318 alatt: Szentlászló K8, 9,

P: Szt. László Hnt, Bt, MoFnT2: Püspökszentlászló] Lh, Fr.</P>

<P>  Szentlászló középkori falu [Györffy 1:388] a török hódoltság alatt elnéptele-

nedett. Lakatlan volt a 18. század első felében is. 1760 körül német családok<-P> 
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<-P>kezdtek ideköltözni. A kicsiny falu a múlt század közepéig igen lassan növeke-

dett. 1850-ben 158 lakosa volt, azóta fokozatosan csökkent a lélekszám. A múlt

század utolsó évtizedétől néhány magyar lakosa is volt. 1930-ban 19 magyar, 78

német és 2 horvát anyanyelvű lakta. Egykor önálló község volt a Zengőtől É-ra.

1942-ben csatolták Hosszúhetényhez. Korábbi magyar lakossága helyére a 18.

században németek költöztek a faluba. A községnek egyetlen utcája van. A me-

redek domboldal miatt az utcának csak egyik oldalára tudtak lakóházakat épí-

teni. A lassan elnéptelenedő kis falu rossz útja miatt nehezen közelíthető meg.

Környéke természetvédelmi terület. P. sz.: “Szt. László vidékén eleinte több re-

mete tartózkodott. A falu öregjei a helyre, hol laktak és a kápolnára, melyet

kövekből maguk építettek még mindig emlékeznek. Annyi bizonyos, hogy 1725-

ben már volt itt a remetéknek kápolnájuk, mert ez az évszám a jelenlegi temp-

lom oldalán kőbe vésve olvasható. A nép értesülvén arról, hogy a jámbor re-

meték itt laknak, lassanként ide zarándokolt és megtelepedett. Így keletkezett

Szt. László falu”. Püspökszentlászló egykori külterületéhez tartozik: 83, 84, 94,

103–105, 112–114, 116–126, 128, 134. Belterülete: 1–14.</P>

<P>  1. Szentlászló [é.n. + 1235: S. Regis Ladislai!: Györffy 1:388] egykor önálló

község (ma Hosszúhetény része). Minthogy 1235-ben a pécsváradi apátság alá

tartozó, Szt. Lászlóról nevezett bencés perjelség határjárásában merült fel elő-

ször a neve, ez a falunevük is Szent László magyar királyra utal. (Lásd még

FNESZ. 530, 608.) 2. Temető, -be: n. Fríthóf ‘Friedhof’ Régi temető a Templom

mellett. 3. Hetyei-fórás [Hiv. Hettyey-forrás] F, márványtáblával megjelölve.

Hetyey Sámuel pécsi püspök építtette ki a kis forrást 1898-ban 4. Paplak: n.

Pfárerhȧusz ‘Pfarrerhaus’ É. 5. Turistaház: Iskola, ’-ba: n. Súlə ‘Schule’ É. 6.
Harangláb: n. Klokənstok ‘Glockenstock’ Kis, tömzsi harangláb, kőből épült.

Két harangját elvitték Hosszúheténybe. Az egyik harangja Pécsett készült a

Harangöntő utcai műhelyben. 7. Templom, -ba: n. Kirih ‘Kirche’ É, műemlék.

Nh.: Egy alkalommal Szent László királyunk erre vadászott, és a vihar elől me-

nekülve itt menedéket talált. Emlékül kápolnát építtetett ide. – A mai templom

1797-ben épült gr. Eszterházy Pál László pécsi püspök támogatásával. 8. Tüzoltó-

szertár: n. Fájərspricəhȧusz ‘Feuerspritzehaus’ É, volt, lebontották. 9. Templom-

kert: n. Kirihkārtə ‘Kirchengarten’ Kis park szép fákkal a templom körül. 10.
Kasté, -ba: Szociális otthon: n. Kȧsztël ‘Kastell’ É. Jelenleg egyházi szociális

otthon. 11. Arborétum, -ba. Természetvédelmi terület. 12. Halastó: Fistȧjh
‘Fischteich’ Kis tó az Arborétum területén. 13. Községkut: n. Kmáprunə ‘Ge-

meindebrunnen’ Közkút a falu közepén. 14. Zicsi-köröszt: n. Krȧjc ‘Kreuz’ Ke a

falu elején. “Isten dicsőségére állíttatta gr. Zichy Gyula megyéspüspök 1912-

ben.” Művészi értékű corpus-szal. Valószínűen Kiss György szobrászművész al-

kotása. 15. Gát, -ra: Malom-árok Vf. 16. Vőgy, -be [Petőfi u] Fr. U. 17. Kis-

kényöske: Kezitcsókolom utca: Högyajja utca [P: Kis Kényeske Hiv. Hegyalija

u] U. A. sz. az 1930 körül idetelepült jobbmódú bányászcsaládok használták elő-

ször a faluban ezt a köszönésmódot. P. sz. “Kis Kényeske, mert kicsiny része a

községnek, és olyan veszedelmes helyen van, hogy kocsival nem, gyalog pedig

csak kényesen lehet járni benne”. 18. Iskola utca [~] U. Ebben az utcában áll

a község régebbi iskolája. 19. Főszög: Kosut utca [P: Főszeg Hiv. Kossuth u]
Fr, U. A falu középső része. 20. Kocsma, ’-ba É. 21. [Verseny u] U. 22. Bót, -ba
É. Vegyesbolt. 23. Högyelő utca [Hegyelő u] U. A Hegy-elő-dűlőbe vezet. 24.
[Zrínyi u] U. 25. Fodbalpája A falu sportpályája. 26. Pósta, ’-ra É. 27. Orvosi

rendelő É. 28. Mozi, -ba É. 29. Szógátatóház É. 30. Iskola, ’-ba É. 31. Tanács, -ra:

Községi tanács É. 32. Templom, -ba É. 33. Patika, ’-ba: Gyógyszërtár É. 34. Fő<-P> 
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<-P>utca [~] U. 35. Kulturház É. 36. Uj iskola É. A község újonnan épült általános

iskolája. 37. Kű-vőgy [P: ~ Hiv. Lenin u] Fr. U. 38. [Berki Fülöp u] U. 39. Or-

vosi rendelő É. 40. Ovoda, -ba É. 41. Régi temető Te. Kegyeleti parkká átalakí-

tott temető. 42. Uj temető Te. A község új temetkezési helye. 43. Szódás É. 44.
Áruház É. A község szövetkezeti kisáruháza. 45. Pék: Sütöde, ’-be É. 46. Bót,

-ba É. A község egyik élelmiszerboltja. 47. Vásártér [Bencze József u] Fr, U.

Valamikor legelő volt, amelyen a vásárokat tartották. Az 1950-es évek végén

kezdett beépülni. 48. Tóti út [K2: Toth ut, Tooth ut, Totth ut; Út K8/a: Tót út;
sző. sz K9: Tóth uti K12/b: Tóthuti; sz K8/b: Tóth ut; sző, sz K12/a: Tóthuti
NB: Tóth-ut P: Tothuti; sz Hiv. Szamuely Tibor u] Út. A vasútállomásra vezető

út neve. A. sz. tót marhahajcsárok útja volt. 49. Ormándi utca [~] U. 50. Tüz-

oltószërtár É. 51. [Máltető u] U. 52. [Felszabadulás u] U. 53. Kecskésgödre [K2:

Ketskés gödre K12/a: Kecskésgödri K12/b: Kecskésgödrei P: Ketskésgődri; sz

Hiv. Landler Jenő u] Fr, U. Ma már részben belterületté vált határrész. 54. Bót,

-ba É. A község egyik élelmiszerboltja. 55. Faluvégi szállások [K9: Faluvégi; sz,

l Hiv. Béke u] Fr, U. A Kecskésgödrétől az országútig terjedő határrész neve

volt; ma már beépült. Ide tartozik: 56. 56. [Tavasz u] U.</P>

<P>  57. [K8/a: Balázs orma; e K16: Schindelberg; e] Ht, e. 58. Máré útja [K8/a:

~] Út. A Kisújbányáról Máré (Magyaregregy) felé vezető kocsiút. 59. Sin-gödör
[K8/a: Fonyászói völgy K12/a: Cingödör völgye K16: Fonyászó H: ~ P: Fonyá-

szó; e MoFnT2: Sín-gödör] Vö, e. 60. Sátor-kű [K8/a: Barnakő; e K12/a: Sátor

kő; e P: Sátorkü; e] Szi. 61. Csemöte-kert Do, sz. Erdőgazdasági csemetekert

volt. 62. Hidasföle [K2: Hidas föli K8/a: Hidas föle; e K9: Hidas foli (!)] Ht, e.

63. Szödörindás [H, P: Szederindásgödör; e] Vö, e. 64. Egrögy-patak: Strand,

-ra Vf. 65. Hidasi-hát [MoFnT2: ~] H, e. 66. Cser-högy-vég: Hármas-högy-vég
H, e. A hegy tetején három kisebb csúcs (halom) látható, ezért: Hármas-högy.
67. [K8/a: Sipos gödre; e K16: Potaschen Gr. (:aben:)] 68. Pusztabánya [K16:

Puszta Bánye (!) P: Puszta bánya; e] D, e. Valamikor üveghuta működött itt.

69. Borz-gödör G, r. – A. sz. sok borz tanyázott errefelé. 70. [K8/a: Mészgödör

tető; e] 71. [K8/a: Káposztás föle; e] 72. Csurgó, -ho F. Sziklafalról lefolyó bő-

vízű forrás. 73. Billinkó, -ra [K8/a, K9, P: Bilinkó; e] H, e. 74. Egrögyi út: Eg-

rögyi-vőgy [K8/a: Egregyi völgy; e, r] Vö, Út. A Magyaregregyre vezető ország-

út neve. A Keleti-Mecsek egyik festői szépségű völgye. 75. [K2, K8/a: Fenyeres

föli; e K9: Fenyvesfő; e, sz, l. r] 76. [K16, MoFnT2: Baglyash.] 77. [P: Bagok

rétje; r] 78. Hidasi vadászház É. A környező területre vonatkozó néphagyo-

mány: Zsiványok sok pénz rejtettek el itt egy fánál, amely torz növésű; egyik

ága egy behajlított emberi könyökhöz hasonlít. Aki ott ás, ahová ez a könyök

mutat, az megtalálja az elrejtett pénzt. 79. Billinkó-tető [P: Bilinko vőlgy és

tető; e] Ht, e. 80. Daragó, -ba [K8/a, P: ~; e] Vö, e. 81. Daragói-nagy-fórás:

Kőkut F. 82. Bába-högy [K7: Lacke K8/a: Bábahegy; e K12/a, K12/b: Nagy

Láke; e, MoFnT2: Bába-h.] H, e. 83. [K8: Kecskegyűrő tető; e, l] 84. Vörös-

part: Vörös-högy: n. Rótpërih ‘Rotberg’ [K8, P: Vöröspart] H, e, l. 85. Hërmán-

szurdok [K2: Herman Szurdok K8/a: Szurdok] Vö, ek, l. 86. [K8/a: Malomföle; e

P: Malomföli; e] 87. Kék-veröm [K2: Kék Verem K12/a: Kőkverem; r] Vö, e.

88. Magas-högy [K8/a, P: Magashegy; e] H, e. 89. Csöngő-högy [K12/a, K12/b:

Csenge hegy; e P: Csengőhegy; e MoFnT2: Csengő-h.] H, e. 90. Daragói-sziklák
Szi. A Kőkút közelében levő sziklák. 91. Hidasi-vőgy [K2: Hidas Völgy; r K8/a:

Hidasi völgy; r K12/a: Hidás; r K12/b: Hidas; sz, r P: Hidas, Hidasi vőlgy; r, e

MoFnT2: Hidasi-völgy] Vö, r. 92. Daragói-víz [K7: Kistoti Bach] Vf. A Daragói-

forrásból eredő és a belterületen is átfolyó patak. 93. Bába-kut F. 94. Sovány-

gödör [K10, P: ~] G, l, e. 95. [MoFnT1, 2: Völgységi-patak] Vf. A Keleti-Mecsek<-P> 
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<-P>egyik jelentős vízfolyása. A Völgység községeit érintve a Mecsekből Tolna me-

gye felé folyik. 96. Alsó-Szobáki-rét [K2, K8/a: Also Szobák, r, sz P: Also Zo-

báki; r] Vö, r. 97. Alsó-Szobák [K2, K8/a: ~; e K12/a, K12/b: Also Zobák; e

MoFnT2: Alsó-Zobák] Vö, e. 98. [K2, P: Szilvás; r] 99. [K8/a: Fenyeres rét; r

P: feneres; e] 100. [K2: Fenyeres alja; r] 101. Máté-part: Máté-parti-vágás [K2,

K8/a, P, MoFnT2: Máté part] Ho, e. 102. [K8/a: Hosszuföld; e] 103. Legelő, -re:

Kmáhútvád ‘Gemeindehutweide’ Do, l. Községi legelő a falu fölötti dombokon.

104. Delelő, -re: n. Kírú ‘Ruhe’ Do, l. – P. sz. “A Templom hegy után jön egy

nagy rengeteg erdő, közepette levő tisztás delelő (:Ruhe:) egy igen szép forrás-

sal, hol a község barmai délkor isznak és nyugszanak”. 105. Remöte-högy: Kál-

vária-högy: n. Kȧlváripërih ‘Kalvarienberg’ [P: Remetehegy, Kálvária-hegy,
“itt tartózkodott egy remete, még a népesedés előtt”.] H, bokros, mlen. 106.
[K2, K8/a, P: Hosszú rét; r] 107. Főső-Szobák [P: felső Zobák; r] Vö, r, l. 108.
Kis-Tóti [K2: Kis Toti; r K9: Kistetói P: Kistói, Kistoti; r, sz] Vö, sz, r. 109.
Templom-högy: n. Kirihpërih ‘Kirchber’ [P: Templom hegy] H, e. 110. Takanyó,

-ba [K2: Takanyötör K8/a: Takanyó rét K12/a, K12/b, P: ~; r. NB: Dakonya
MoFnT2: Takanyó] Vf, Vö, r, e. 111. Pap-rét [MoFnT2: ~] S, r. A plébánia tu-

lajdona volt. 112. Korsoma, ’-ba: n. Khólplȧtən, Khólplȧtni ‘Kohlplatten’ n. Kor-

soma, ’-ba [K10, P: Korsoma, Korsoma dülő] Vö, r, e. 113. Öröm-högy: n. Fró-

perg ‘Frohberg’ [P: forhberg (:Örömhegy:); ennek völgyében van a Korsoma

dülő] h, e, l. 114. Róka-högy: n. Fukszpërih ‘Fuchsberg’ [P: róka hegy] H, e, l.

115. Kis-Tóti-rétek [K2: Kis Toti; r K8/a: Kistóti rét; r K12/a, K12/b: Kistói

réteket; sz, r] Vö, r. 116. Rövid-vőgy: Kurcətál ‘Kurztal’ [P: rövid völgy] Vö, r,

l. 117. Kis-vőgy: n. Klátál ‘Kleintal’ Vö, r, sz. Nagyságáról, ill. kiterjedéséről

kapta nevét. 118. Fölső-rétek: n. Oberevízə ‘Oberewiesen’ Do, r. A falutól É-ra

fekszik, és magasabban. 119. Mária-kép: n. Mȧriȧpild ‘Mariabild’. Kis kőoszlo-

pon álló kép, amely Máriát és Jézust ábrázolja. 120. n. Pildstikli ‘Bildstück’ Do,

e, l, sz. Kis földdarab a Mária-kép mellett. 121. Kis-erdő: n. Klávȧld ‘Kleinwald’

Do. e, Kisebb kiterjedéséről. Egy részét kivágták. 122. Malom, -ba: n. Míl
‘Mühle’: n. Szaládimíl ‘Szaládimühle’. Régi vízimalom volt. A Szaládi család

nevéről. 123. Alsó-rétek: n. Underəvízən ‘Unterewiesen’ [K10: Folyási-rétek,

Alsó ház] Vö, r. A falutól D-re van, és mélyebben fekvő hely. 124. Legelő, -re:
n. Hútvád ‘Hutweide’ Vö, Do, l, r. 125. Téli-ódal: n. Vindəszȧjd ‘Winterseite’

Ho, l, e. A Zengő É-ra néző, szélnek kitett, hideg oldala. 126. Hetényi ut: n. He-

tényərvéh ‘Hetényer Weg’ [K10, P: Hetényi utcza] Út, amely Hosszúhetény felé

vezet. 127. Kápolna, ’-hó É. Mária tiszteletére emelt kápolna. 128. Alsó-ház
[K10: ~] Vö, r. Közelében malom áll. 129. [K2: Nádoskert; r K8/a: Nádas kert;
sz] 130. Hëró, -ba [K2: ~; r K8/a: Héró; e P: ~; e] S, sz, r. 131. Párdám utja
Út. A Pap-rétre vezető út. 132. Vőgyi-malom [K16: Wetzl M. P: malom Hnt, Bt,

MoFnT2: Völgyi-malom] Ma. 133. Fő-hágói-kut: Fektetői-kut F. 134. Hosszu-

vőgy: n. Lȧngətál ‘Langetal’ [P: hosszu völgy] Vö, r, l. 135. Uj ut Út. 1939–41-

ben épített kocsiút Pécsvárad felé. 136. Kis-Tóti erdészlak É. A Kis-Tóti erdész-

kerület kezelője lakott benne. 137. Fő-hágó [K12/a, K12/b, P: Főhágó; e, l

MoFnT2: Fő-hágó] Ho, l, e. 138. Vár-gödör G, l. 139. Szén-gödör Ho, e. 140.
Borzás-gödör [P: bodzás-gődőr] Vö, e. 141. Fektetői ut Út. A marhadelelőhöz

vezető rossz út neve. 142. Mária-kép Szo. 143. Mecsek, -re [K2: Metsek Bt: ~]

H, e. 144. Kerék-högy [P: Kerekhegy; e] H, e. Kerekded formájú hegy. 145. Pa-

raszik-tető [K8/a: ~; e] H, e. 146. Kolompéros, -ba Ho, e. 147. Zengői-köröszt
Ke. Húsvét hétfőn szoktak ide zarándokolni a falubeliek. 148. Két-högy köze
Vö, e. 149. Borzás-tető Ht, e. Ma is öreg bodzabokrok borítják. 150. Vőgy, -be:

Szentlászlói-vőgy Vö, l. Püspökszentlászló felé vezet. 151. Paraszik, -ba [K9: ~;<-P> 
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<-P>e, sz] H, l, e. 152. Paraszi-gödör [P: ~; e] G, l. 153. Karóhasogató Ho, e. A. sz.

tölgy szőlőkarókat termeltek itt. 154. Zengő: Zöngő, -re [K8/a, K8/b: ~; e P:

Zengőhegy; e Bt, MoFnT2: ~] H, e. A Mecsek legmasabb pontja (682 m). –

[1749e: Zenge: Klemm: Pécs 16]. A zeng ige folyamatos mn.-i igenévből kelet-

kezett. Feltehetőleg ‘visszhangos’ a tkp. értelme. (FNESZ. 719.) A Keleti-Mecsek

községeiben Zöngő alakban is gyakran mondják a nevet. 155. [K7, K12/a, K16:

Zengővár K12/b: Zengovar (!) P: vár] 156. Sërma-gödör Vö, e. A. sz. Serma

Jancsi betyár búvóhelye volt. 157. Högy möge [K2: Hegymögi; r K8/a: Hegy-

möge; e] Ho, e. 158. Sötét-gödör [P: Sőtétgődőr; e] G, e. 159. Hármas-högy:

Högy-tető [K8/b, K12/a: Hármas hegy; e K16: Hársos tető, Hármos h. P: Hegy-

tető; e NB: Hármashegy] H, e. Hármas halom van a hegy tetején. 160. Pok mála
[K2: ~; sző K8/a: Pokmál; sző K9: Pokmálai P: Pokmálya; sző, e NB: Tok-

mála (!)] H, sző, e. 161. Szerbgunyhó Ho, e. 1919–20-ban itt haladt a demarká-

ciós vonal, és az itt épített szerb határőrkunyhó után kapta nevét az erdőrész.

162. Högy-ódal [K12/a, K12/b: Hegyoldal; e] Ho, e. 163. Sós-gödör G, e. A. sz.

sóbányát akartak itt nyitni. 164. Vőgyi-rétek [K2, K8/a: Völgyi rét; r K12/a:

Völgyirétek K12/b: ~ P: Völgyi; r] Vö, r. Rétek a Püspökszentlászló felé vezető

völgyben. 165. Pál köze G, e. 166. Potor-högy [K2, K8/a, K9, K12/a, K12/b, P,

NB: Potor hegy; sző, l, r] H, sző, l. 167. Bika-rét [K16: ~] S, r. Itt termelték

a községi bika részére a szénát. 168. Bika-réti vadászgunyhó É. 1960/61-ben épült

kis vadászház. 169. Sajgó, -ra [K8/b, P: ~; sző MoFnT2: ~] H, sző, l. 170. Sajgói

hát [P: ~; l] H, e. 171. Sajgó-ódal [P: Sajgó oldal; e] Ho, e. 172. Bükös, -be
[K8/a: ~; sz K9: Bükkösi K12/a, K12/b: Bükösi; sz, l P: Bükős; sz] H, e. 173.
Sziódó, -ba Vö, e. 174. Cser, -be [P: ~; r] Ho, e. 175. Cseri majálisplacc Gyepes

tér a Cserben, ahol majálist szoktak tartani. 176. Kerüllő ut Út. A Borzás-tetőre

vezet. 177. Bakonya, ’-ba [K2, K8/a, K8/b, K8/c: ~; r, l, sző K12/a, K12/b.

Bakanya; l, sz P: ~ sző] Ho, sz, sző, k. 178. Bakonyai szálások [K2: Stabularium

in Divert. Bakonya (= szállás a Bakonya-dűlőben).] Vö, r. 179. Tiszószél [K2,

K8/b, K12/a, K12/b, P, NB: ~; sz, sző, r] Ho, sz, sző, l. 180. [K8/a: Kishegy; l]

181. Bakonyai ut Út. A Bakonya-dűlőt átszelő földút. 182. Zak-cser [K8/a: ~; e

P: Zabcsertető; e] Ho, e, l. 183. Küves-tető [Hnt: Kövestető MoFnT2: Köves-t.]

H, e. 184. [MoFnT2: Köves-tetői üdülő; Lh] 185. Zsidó-temető [Hnt, MoFnT2:

Zsidótemető; Lh] S, r. A zsidók a halottakat 1956-ban elvitték, a temető meg-

szűnt. 186. Högyellő [K2, K8/a: Hegyellő; sz, sző K8/b: Hegyelö; sz K8/c: Hö-

gyelö; sző K9: Hőgyelői; K12/a: Hegyelő; l K12/b, P: Hőgyelő; sz, l] Ho, sző, l.

187. Naszaró, -ba [P: ~; l] Vö, l. 188. Téglaház [Hnt, Bt: ~] É, Lh. Téglavető

volt itt. 189. Pörgyés, -be Vö, l. 190. Pörgyés-gödör G, l. 191. Körösztút [K2,

K8/a: Kereszt ut; Út]. Útkereszteződés a Köves, ill. a Bükkös felé vezető utak

találkozásánál. 192. Csomor-gunyhó É. Őrkunyhó, mely a nevét készítőjéről,

Csomor János erdészről kapta. 193. Árëndás, -ba [P: ~; l] Vö, l, valamikor szőlő

volt. 194. Kocsma-szurdok Hor. Út. 195. Pattamás, -ba [K8/a: Pap Tamás hegye:
e, l P: ~; sző] D, l. 196. Kis-köves [K6: ~; e] Ht, e. 197. Büdös-kut F. Nevét

büdös vizéről kapta. 198. Kálvária-högy [K2: Monte Calvaria; l] H, l. Az 1920-as

években kőbánya működött itt, de már megszűnt. 199. Csóka-högy: Csókakű
[K2: Tsokahegy; l K8/a: Csókahegy; sző, l P: Csokakű; l] H, l. Meredek szikla

áll a hegy tetején. 200. Csókaküi kűbánya. 201. Dömös, -re: Dömösgyöpös D, l.

202. Táskuta, ’-ba [P: ~; sző] Ho, r, gy, sző. 203. Káposztás, -ba S, l, sz. 204.
Kű-vögy [P: ~; sz] Vö, sz. 205. Dömös-tető [P: Demes alja szőllőhegy teteje;
l] Dt, l. 206. Major-högy [K2, K8/a, K8/b: Majorhegy; sző] H, sző. 207. [K2,

K8/a: Nagy Mihály hegye; sző, l K8/b: N. Mihály hegy; sző] 208. Küves, -be:

Kűbánya [K8/a: Köves hegy K12/a, P: Köves; e K16: Kövesd hegy] H, e. Nagy<-P> 
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<-P>szikladarabokkal teleszórt terület, amelyen valamikor kőbánya is működött.

209. Fenyős, -be Vö, e. Borókás terület. 210. Major, -ba [MoFnT2: Tsz-major]

Lh. 211. Dömös alja [K2, K8/a, K8/b: ~; sző K9: Demes allya K12/a, K12/b:

Dömösalját, Dőmőfalja (!); sz, sző P: Demes allya; sző NB: Temesalja] Do, sző,

sz. 212. Basa-gödör [Hnt, Bt, MoFnT2: ~] G, e, Lh. Egyik részét cigányok lak-

ják. 213. Basa-gödri-kut F. 214. Cöndör-gödör G, r. A Cöndör megkülönböztető

név az alapja. 215. Dömös-alji szálások [K2: Stabularium in diverticulo Dömös

alja] Do, sz, sző, r. 216. Köves alja Vö, l. 217. Küves-part Ho, l. 218. Szabó kútja
[P: Szopokut] F. 219. Hárságyi szálás [K2: Stabularium in Divertic. Hárságy
K12/a, K12/b: Hársási szálás; sz, r] Ho, sz. 220. Pécsváradi ut [K7: am Wege

von Pétsvár K8/a: ~] Út. A község egyik jelentős dűlőútja Pécsvárad felé. 221.
Nagy-parrag S, sz. 222. Cser, -be [K2: Tser; sz, sző K8/a, K8/b, K12/a: ~; sz

K9, K12/b, P: Cseri; sz, l, sző] Ho, l, e. 223. Gyapota, ’-ba: Gyapotai rétök Vö,

sz, r. 224. Hárságy, -ba [K2, K8/a: ~; sz] Ho, gy, r. 225. Szabad főd Do, sz. 226.
Telek, -be [K2, K8/a, K8/b: ~; sz K9, K12/a, K12/b, P: Teleki; sz MoFnT2: Te-

leki-dűlő] Do, sz. 227. [Hnt, MoFnT2: Szőlőhegy; Lh] 228. Hársas-erdő Cs, e.

229. Nagy-parrag Do, mlen. Felhagyott szántók. 230. Toji-rét [K2, K12/a, K12/b,

P: Toi rétek; r] Vö, r. 231. Bence-gödör G, ma szemétlerakóhely. Régen rét volt.

Nevét a Bencze családról kapta. 232. Jëszám-tér G, r. Gáspár Sándor Jëszám
ragadványnevéről. 233. Gödör-főd Cs, l, sz. 234. Kert-főd Ds, k, sz. 235. Kertök

alja [K2, K8/a: ~; sz] Do, sz. 236. Vadviz Vf. 237. Ruzsamán, -ba [P: Rozsamál;
l] Do, e. 238. Hársas-ódal Ho, l, e. 239. Hársas, -ba [K2: Hársos: K8/a, P: ~; e,

r, l K8/b: Hármas (!); sz K9, K12/b: Hársasi; K12/a: Hársási MoFnT2: Hársas-t]

D, e, l. 240. Nyáros-hát [K2, K8/a, K8/b: ~; sz K9: Nyaras K12/a, K12/b. Nyá-

rasháti; sz P: Nyáras hát; sz] Do, sz. 241. Ikër-akna B, Lh. 242. Sárék közik
Köz, a Farskaskereszthez vezet. 243. Bence-högy [K8/a, K8/b: Bencze hegy; l,

sző] D, l, sző, sz. Nevét a Bencze családtól kapta. 244. Sárgafődes-gödör G. Innen

hordták a sározáshoz a földet. 245. Kajdi-malom Ma. Ma már nem létezik. Egy-

kori tulajdonosáról. 246. Pécsváradi ut Út. A Pécsvárad felé vezető fontos utak

egyike. 247. Beke-högy [K2, NB: Bekehegy] H, l, sz. 248. Farkas-köröszt [K2,

K8/a, K8/b: Farkas verem; sz K9: Farkasköröszti K12/a: Farkaskereszt; sz

K12/b, P, NB: Farkas köröszt; sz] Ke, sz. A monda szerint az itt álló kereszt

egyszer farkasok elől menekülőknek nyújtott menedéket. 249. Böröc-malom Ma.

Volt tulajdonosáról. 250. Haracka, ’-ra [K2: Haraszka] Ho, sz. 251. Hársastelep
[K8/b: név nélkül berajzolt házak K16: Colonie, Viktoria telep Hnt, Bt, MoFnT2:

~] Lh. 252. Sit-vőgy [P: Sütvölgy] Vö, r, sz. Talán erre a helyre (is) vonatkozik

az Árpád-kori Sédfő név (Györffy 1:376). 253. Dögtemető. 254. Illés-högy [K2,

K8/a, K8/b, K12/a, P, NB: Illés hegy; sző, r, K12/b: Illeshegy; sző MoFnT2:

Illés-h.] D, sző. 255. Hideg-högy [K2, K8/a, K12/a, K12/b, P: Hideg hegy; l, sz

K9: Hideghégy; sz, l MoFnT2: Hideg-h.] D, sz, P. sz. az északi fekvés miatt

kapta ezt a nevet. 256. Kárnëjsz-malom Ma. 257. Edvárd-malom Ma, ma már

nem működik. Dallos Edvárd volt a tulajdonosa. 258. Botosmëgye [K2, K8/a,

K8/b: ~; sz] D, sz. 259. Kecskés-gödri-kut [K2: aquatio pecuaria] Kút. A vá-

sártéri bányászlakásokat látja el vízzel. 260. Herceg-högy [K2: Hertzeg Hegy;
sző K8/a: Herczeg hegy; sző K8/b: Herczeg; sző K8/c, K9, K12/a, K12/b, P, NB:

Herczegi; sző] H, sző. 261. Kis-Hársasi-sürü Do, e. 262. Botosmëgye alja Ds, sz.

263. Szentörzsébeti ut: Fehér ut [K8/a: Sz. Örzsébeti ut] Út. Az egyik leggyak-

rabban használt földút. 264. Kis-Nagy-mező [K2: ~; l K8/b: Kis mező; sz P: ~;

l] Ds, sz, l. 265. Nádasdi-part [K2: Nádospart; sz K8/a, P: ~; l] Do, l, sz. 266.
Kecskés gödre G, bokros. 267. Szorittó, -ba [K2: Szorétto; r, sző K8/a, K8/b,

K12/a, K12/b, P, NB: Szoritó; sző, sz, r] Vö, sző, sz, r. 268. Szorittói-kut F. 269.<-P> 
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<-P>Szorittói-rétek [K2: Prata Szorétto (= Szorítói-rét)] Vö, r. 270. Nagy-mező [K2,

K8/a, K8/b, K9, K12/a, K12/b, K16, P: ~; sz, l, sző] D, sző, l. 271. Nagy-mezői-

sürüs [K2: Pascuum dumetum Nagy Mező P: ~] Ds, l. 272. Butyka, ’-ba Vö, l.

273. Butykai-tető D, l. 274. Má-tető [K2: ~, Man Tető; sző K9: Málé tó K12/a,

K12/b, NB: Máltető; sz P: ~; sz, sző] A monda szerint Patkó Bandi innen fi-

gyelte a pandúrokat. 275. Má-tetői-szálás [K2: Stabularium in Mátetö] Do, sz.

276. Duna-vőgy [K2: Doma Völgy; r] Vö, r. 277. Mogyoród-vőgy Vö, l. 278. Püs-

pökszöllő [K2: Vinea allodiales K8/a: Uradalmi szőlő (Püspöki-) K16: Püspök

hegy] H, sző. Klimó György pécsi püspök telepíttette be szőlővel a hegyet. 279.
Hajló, -ra Do, sző. 280. Mál-ódal [K2: Maa part; e P: Máoldal; l] Do, e. 281.
Ormánd, -ba [K2, P: ~; l. MoFnT2: ~] Ds, sz. Ormánd középkori falu [Györffy

1:352] a török hódoltság alatt valószínűleg lakott helység volt. 1687-ben még

önálló faluként írták össze; a 18. században már beolvadt Hosszúheténybe. 282.
Monyoródi-kut F. 283. Paj-högy D, sz, l. 284. Rác-tető [K9: Racztetői; sz, sző

K12/a, K12/b, NB: ~; sz P: Rácztetői, Békás hegy; sz MoFnT2: Rác-t.] D, sz.

A. sz. 1848-ban a rácok idáig jutottak el. 285. Vasas-tető [K2: ~ K9: Vasas tetői
K12/a, K12/b, P: ~; sz, l] D, sz. 286. Puszta, ’-ra Ds, sz. Régen tanyák álltak

itt. 287. [K2: Pascuum in fine Ormánd] 288. Ormándi-högy [K8/a: Ormándi

hegy; sző K8/b: Ormánd; sző K8/c: Ormándi; sző] D, sző. 289. Paj-högy alja
Vö, sz. 290. Kis-Cser-tető [K2: Kis Tsertetio, Kistser tető K12/a: ~ K12/b: Kis-

czertető; sz P: Kiss csertető; sz] D, sz, l. 291. Bagdácsa, ’-ba D, sző. 292. Or-

mándi-hát [P: ~; sz] D, sz. 293. Ádám gödre Ds, sz, r. 294. Kűhányás-ódal Do,

l. 295. Széllös-rét [P: Szélesrét; sz] Mf, r. 296. Vakcsa-ódó [K2: Vaktsa oldal;
e] Do, sz. 297. Kerékaraszt [K2: Kerék Haraszt, Kerek haraszt K8/c, K12/a,

K12/b, P: Kerékharaszt; sz, sző NB: Kerekharaszt] Vö, sz. 298. Bulgár-kert S,

k. 299. Gyüke-vőgy [K2, P, NB: Gyükevölgy; r K9: Gyükei] Vö, r. 300. Som-

kerék [K2: Somkerek K8/a, K8/b: ~; sz K9: Somberek K12/a, K12/b, K16, P:

P: ~; sz MoFnT2: Som-kerék] Ds, sz. 301. Hideg-kut [K12/a, K12/b, P: ~; sz] F.

302. Vakcsa, ’-ba [K2, K8/a, K8/b: ~; r, l K12/a, K12/b: Vakcsai P: ~; l, r

NB: Vaksa, Hnt, MoFnT2: ~] Os, Gs, l, Lh. 303. Kis-Vakcsa O, l, r. 304. Kis-

mező [K2, K8/a, K8/b: ~; sz K9: Kis Mezo K12/a, K12/b: ~; sz P: Kiss mező]

Ds, sz. 305. Kűbánya B, l. 306. Berök, -be [K8/b, K9, K12/a, K12/b, P: Bereki,
r, sz, sző] D, sző, sz. 307. Cicahel D, sz, sző. Cseke István (“Cica” Pista) tulaj-

dona volt. 308. Nakcsa alatti rétek Mf, r. 309. Bajnok, -ba [K2: ~; sző] D, sző.

310. Tótútszél [P: ~; sző] D, sző, sz. 311. Vakcsai-malom [K2: amola Vaktsai P:

Vakcsa ‘itt 3 malom létez”] Ma. A Vakcsában lévő malmok gyűjtőneve. 312.
Rókalik [P: rokaluk; kőbánya] Ds, l. 313. Rókalik-ódó Do, l. 314. Kendöráztató
Gs, l. Ma már nem használják kenderáztatásra. 315. Picsa-kut: Rózsa-kut Kút.

A második nevet csak az asszonyok használják. 316. Bali hele [K8/a: Bali helye;
sz K8/b: ~; sz] Do, sz. A hetényi Bali család nevéről. 317. Potoma, ’-ba [K2:

~, Potoma Völgy; r K9: Palma Völ K12/a, K12/b: Potomai; r P: ~; r NB: Po-

tomai] Vö, r. 318. Álomás, -ra [Hnt, Bt: Hosszúhetény vasútállomás és környéke
Bt: Hosszúhetény vasútállomás] Lh. 319. Kalló-ódal [K2, P: Kalló oldal; l] Do,

l. 320. Kallómalom [K8/a: Barátok Kalló malma K16: Barátok m., Tóth m.] Ma.

321. Cserösnyés ut Út. Az 1930-as évek végén az út két oldalát cseresznyefák-

kal ültették be. A fák ma is állnak az út mentén. 322. Cukor-kut Kút. A Cukor

család pincéje mellett. 323. Dohány-cser alja Vö, r. 324. Csokoládécsárda [SchQ4

–9: Csokoládé diverticulum K2: Diversorium Tsokoládé K12/a, K12/b: Cho-

colade; Lh K16: Csokolád (Bräuhaus), Csokoládé psz. Hnt, Bt, MoFnT2: Csoko-

ládépuszta] Lh. A múlt században itt egy csárda állott. A csárda mellett a szá-

zad utolsó negyedében kis település alakult ki néhány házzal. 1970-ben 68 la-<-P> 
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<-P>kosa volt. A Pécsi Állami Gazdaság majorsága: sertéstelep. 325. Csokoládéi ho-

mokgödör: Homokbánya B, ahol homokot termelnek ki. 326. Szé-főd [MoFnT2:

Szél-föld] Os, sz. 327. Szilaberke [K2: ~ K12/a, K12/b, P: Szilaberki; sz] Os, sz.

328. Csokoládé melletti gyöp [K2: Pascuum penes Diversorium Tsokoládé] Vö,

r. 329. Fiadtető [K2, K8/a, K8/b: Fahidtető; sz] D, sz. 330. Pécs–pécsváradi or-

szágut Út. 331. Füjem, -re S, r. 332. Hatos, -ra: Hatos ut [Bt: 6-os út] Út. 333.
[K8/a: Égett malom; Ma] 334. Tekerület, -be [K2, K8/a, K8/b, K9, K12/a, K12/b,

P: ~; sz] Do, sz. 335. Borzik, -ba Gs, l. 336. Várdi, -ba [K2, K8/a: Várdi Mező;
sz K8/b: Váradi mező; sz K9: Wardi Mez; sz K12/a, K12/b, P, NB: ~; sz] Ds,

sz. 337. Fehér-högy [MoFnT2: Fehér-hegy] H, bokros. 338. Martonfai ut Út. 339.
Zámor, -ba [K2, K8/a, K8/b, K9: ~; sz K12/a, K12/b, P: Ámor; sz MoFnT2:

Ámor] Ds, sz. 340. Füzfa-kut [K2: Füszfakut K8/a: Füzfa hát; sz P: füzvakut;
r] D, sz, r. 341. Nagy-rét [K2, K8/a, K8/b, K9, K12/a, K12/b, P: ~ r] Mf, r.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 57. K8/a:

Balázs orma; e K16: Schindelberg; e –

59. K8/a: Fonyászói völgy K16, P: Fonyá-

szó; e – 60. K8/a: Barnakő; e – 67. K8/a:

Sipos gödre; e K16: Potaschen Gr. – 70.

K8/a: Mészgödör tető; e – 71. K8/a: Ká-

posztás föle; e – 75. K2, K8/a: Fenyeres

föli; e K9: Fenyvesfő; e, sz, l, r – 76.

K16: Baglyash. – 77. P: Bagok rétje; r

– 82. K7: Lacke K12/a, K12/b: Nagy Lá-

ke; e – 83. K8: Kecskegyűrő tető, e, l

– 86. K8/a: Malomföle; e P: Malomföli;
e – 92. K7: Kistoti Bach – 98. K2, P:

Szilra{?A}s; r – 99. K8/a: Fenyeres rét; r P:

feneres; e – 100. K2: Fenyeres alja; r –

102. K8/a: Hosszuföld; e – 106. K2, K8/a,

P: Hosszu rét; r – 110. K2: Takanyötör
NB: Dakonya – 129. K2: Nádoskert; r

K8/a: Nádas kert; sz – 132. K16: Wetzl

M.; Ma – 155. K7, K12/a, K16: Zengővár
K12/b: Zengovar P: vár – 180. K8/a: Kis-

hegy; l – 182. P: Zabcsertető; e – 207.

K2, K8/a: Nagy Mihály hegye; sző, l

K8/b: N. Mihály hegye; sző – 227. Hnt,

MoFnT2: Szőlőhegy; LH – 237. P: Ro-

zsamál; l – 239. K8/b: Hármas; sz K12/a:

Hársási – 248. K2, K8/a, K8/b: Farkas

verem; sz – 251. K16: Colonie, Viktoria

telep – 274. K2: Man Tető; sző K9: Malé

tó – 276. K2: Doma Vőgy; r – 278. K16:

Püspök hegy – 280. K2: Maa part; e –

284. P: Békás hegy; sz – 287. K2: Pas-

cuum in fine Ormánd; l – 317. K9: Pal-

ma Völ – 324. K16: Csokolád (Bräuhaus)
– 333. K8/a: Égett malom; Ma – 340.

K8/a: Füzfa hát; sz.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Valamennyi

név P-ből való: Kis Peti rétje, gazdája

nevéről – Hársos hegy : Háros (?) hegy,
mely jelenleg Setét völgy alatt ismeretes

– Bükös, mocsár – Hajdupéter földje,
ezt hajdan az uraságnak Péter nevű haj-

dúja bírta – Dicker Altbaum, egy kis

tér, melyen egy igen vastag fa állott, Má-

ria képpel, de már nem létezik – Kis tér,
itt fazekas kemencék voltak, hol fazeka-

kat égettek – Lázsahegy – Felhágó –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Várgödre. – P-ben itt egy nehezen kiol-

vasható névről ez áll: itt szoktak előbb a

fiatalok vigadozni. P gyűjtője megemlíti

még azt is: őrtorony a Zengőn, mely Vak

Béla fogsága idején épült. A Zengő már

Pécsvárad határához is tartozik. – Az

eddig felsorolt nevek Püspökszentlászló

határához tartoztak. – A régi Hosszúhe-

tény nevei közül nem tudtuk lokalizálni:

K2: Bükk; sz – K6: Cser feletti erdőrész;
l K8/a: Csomor; e – K2: Dohánföld P:

Hársasi mező; sz P: harsas szél alatt; sz

P: Hárs kut; e – K16: Hetény erdő –

K2: Hiditze; sz P: Hosszugődőr; e – K2:

Hosszu Mező; sz P: Kis Istok főldje; e

– K2: Korsos főld P: Lennfőld; e P:

Mézgődőr; e – K2: Stabularium nomine

Ormándi Szállások; r, sz, l, sző K8/a: Vá-

gás; e – K2: Vásári Pál Völgye; sző P:

Vásárut – P: Zobák és vizen tuli részek
– K7: Mühlbach.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: (Püspök-

szentlászlóhoz) K8 = 1873: BiÚ 582 –

K10 = 1857: BiK 237 – (Hosszúhetény-

hez) K2 = 1780: GT. 9. – K6 = 1770:

Flenchus Metalium c. Geneologica et To-

pologico Judicibus. Metales – K7 =

1859: BmT 30 – K8/a = 1863: BiÚ 266 –

K8/b = 1878: BiÚ 270 – K8/c = 1878:

BiÚ 271 – K9 = 1855: Croquis – K12/a

= Kataszteri térkép 1864/72/82, ill. 1893 –

K12/b = 1864: BmK 544 – K16 = KT

5560, 5561 (1883, 1884, 1924 és 1940) – H:

1871–73 – NB: 1894–1904 – P: 1864 –

Hnt: 1973 – Bt: 1977 –MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték (a régi Hosszúhetény neve-

it): Reuter Camillo erdőmérnök, Vargha

Károly tanár és dr. Zsolt Zsigmond or-

vos, – (Püspökszentlászló neveit): dr.

Pesti János főiskolai docens. – A gyűjtés

anyagát Reuter 1968-ban Pécsett publi-

kálta. (Az MTA Dunántúli Tud. Intézete,

Közlemények 5.) – Adatközlők: Ács Sán-

dor 65, Csomor János 50, Kovács János

52, Krajczár Péter 55, Rajnai Nándor 51,

Rátkuti Hugó 75, Reisch János 70 é.</A-1></P></duolan 2> 
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